aHAJIOTUYHBIE 110 CBOEMY 3HAUYEHUIO, HO pa3IMYaroIIuecs Mo CTPYKType
aHIIMiicKoe M (paHIly3cKoe cioBocoueTranus: 4 white house = Une
maison blanche. B aHTTMICKOM CIOBOCOYETAaHMM Ha TIEPBOM MECTE
CTOUT HEOINpEeJeNeHHbIN apTUKIb, HA BTOPOM — IpHJIarareibHOe, yKa3bl-
BaloIllee Ha LBET IMpeIMeTa, Ha TPETbeM MECTE — CYIIECTBUTENBHOE,
obo3Hayvaroniee npeaMeT. Bo ¢paHIy3ckoM CIOBOCOYETaHUH TOPSIOK
CJIEZIOBAaHUS YacTel peuyd OTHOCUTENBHO aHTJIMICKOrO CJIOBOCOYETAHUS
HapyllIeH: Ha IEPBOM MECTE HaXOJIUTCSl HEONpEAEICHHbIN apTHKIIb, Ha
BTOPOM — CYILIECTBUTEIbHOE, 00O3HAUAIOLIee MPEAMET, HAa TPEThEM —
[IpUIaraTesIbHOE, yKa3bIBarollee Ha MPU3HAK IPEMETa M0 LBETY.
bubmuorp.: Catford J.C. A linguistic theory of translation: An essay in
applied linguistics. — L., 1967, Makaryk I.R. Encyclopedia of contem-
porary literary theory: Approachers, scholars, terms. — Toronto, 1993;
Routledge encyclopedia of translation studies / Ed. by Baker M. — L.;
N.Y., 2001.
M.E. Papenxo

STYLISTIC EQUIVALENCE — «ctummcThyeckas SKBUBAJICHTHOCTEY
(cun.: connotative equivalence «KOHHOTaTHBHAsI 3KBHBAJCHTHOCTHY, dy-
namic equivalence «IMHaMUYECKas 3KBUBAIEHTHOCTHY»): OJMH U3 BUIOB
MepeBOTIECKON  3KBHBAIECHTHOCTH (translation equivalence), koTopas
SIBJISIETCS KIIACCHYECKUM MPU3HAKOM TIEpEeBO/Ia KaK BTOPUYHOI'O TEKCTA.

IlepeBoaueckass SKBUBAJEHTHOCTb UMEET MECTO, «ECIM HCXOJ-
HBIH U 1I€JIEBOI TEKCThI COOTHOCHMBI C (DYHKIIMOHAIBHO PEJIEBAHTHBIMU
npu3Hakamu JaHHou cutyaruu» (Catford, 1965, p. 94). Otu npuszHaku
OIPENENSIFOTCSl EPEBOAYMKOM Ha OCHOBAaHMM 3HAHUS UM HIMPOKOIO
KyJIBTYPHOTO KOHTeKcTa, win (B repmuHoiorun Jx. Kardopaa) ko-
TekcTa. [Ipu3Hak pyHKIMOHATBHON PEIEBAHTHOCTH MOJIOKEH B OCHOBY
tesuca KO.A. Haiiger u U.P. Thaitbepa, cormacHo KOTOpOMY HEPEBOTUHK
JOJDKEH CO34aTh DKBHBAJICHTHBIN, HO HE OJWHAKOBBIN TekcT: «“Ilepe-
BECTH — 3HAYUT CO3JaTh Ha NEPEBOJALIEM S3bIKE TEKCT, MAKCUMAJIbHO
SKBUBAJICHTHBIM COOOILEHUIO Ha HMCXOJHOM S3bIKE, MPEXIE BCErO B
CMBICJIOBOM, a TaKXe B CTHiIMCTHYecKoMm oTHomreHmw» (Nida, Taber,
1969, p. 12). D10 ompeneneHne OOOCHOBBIBAET MPHUHIIUI JUHAMHYE-
ckoll skBHBaNieHTHOCTH o FO.A. Haiine, npeamnonaraiomui, 4To «1Jis
peLMIIMEHTa MepeBOoJa TEKCT 3BYUYUT €CTECTBEHHO U BBI3BIBAET TAaKOMH
e IMOLMOHAIIBHBIN AP (PEKT, KaK U UCXOIHBINA TEKCT B YCIOBUSAX COOTBET-
ctBytomierd kynbTypb» (Nida, Taber, 1969, p. 202). Ilockoiabky B 3TOMH
KOHIIETIIIMY YUUTBIBAETCS MPOLIECCYaIbHbIM XapakTep MnepeBoja, B Hel
pa3IMyaroTCs MEPBUYHBIA KOMMYHUKATUBHBIN akT (MEXIy OTIIPaBUTEIEM
HCXO/HOT0 TEKCTa U €ro NojyyaTesneM — IepeBOJUYNKOM) U BTOPUUHBIH
KOMMYHUKATUBHBIA aKT (MEXy NMEPEBOAUYMKOM — CO3JaTesIeM BTOpUY-
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HOro TekcTa U ero mnoixydarenaem). COOTBETCTBEHHO, pPa3M4aloTCs
HEepBUYHAs U BTOPUYHAS KOMMYHUKATHBHAs CUTyallUH, OAYEPKUBACTCS
HEOO0XOAMMOCTh MX COIJIACOBAHUS MEPEBOMYMKOM. DTHUM KOHILIEMLHUS
I0.A. Haiinpt otnuuaetcst ot konnenuuu Jx. Katdopaa, koropsrit
BUZIETT OCHOBHYIO XapaKTEPHCTHKY (YHKIHOHAIBLHON PEeNeBaHTHOCTH
TEKCTa B €€ pe(epeHIHaTbHON COCTaBIAIOIIEH. JTUM 00yCIOBIEHA
xapakrepHas a1 J[x. Kardopaa cemanThueckass HanmpaBIeHHOCTHh B
TPAKTOBKE ME€PEBOAUECKON SKBUBAIEHTHOCTH.

JluHaMuyeckasi SKBHUBAJEHTHOCTb MPOTHUBONOCTAaBIsIETCA (op-
MaJIbHOMY COOTBETCTBMIO HMCXOJHOTO U IEPEBOJHOIO TEKCTOB.
B nocneanem ciaydae ¢popMasibHble PU3HAKK UCXOIHOTO TEKCTA MEXaHH-
YECKU BOCIPOM3BOJATCS B SI3bIKE MEPEBOAA, B pPe3yJbTaTe 4ero coood-
IIEHUE HENpaBWIBHO BOCHpHUHUMaeTcd. Jl[MHamMuueckas e SKBHBa-
JIEHTHOCTb — 3TO (DPYHKIMOHAIbHO-a/IEKBATHOE COOTHOIIEHUE MEXY
OpPUTHMHAIBHBIM M NEPEBOJHBIM TeKkcTaMH. [Ipu 3TOM OTHenbHBIE CO-
HOCTaBJISIEMbIE 3JIEMEHTHI 3THX JIBYX TEKCTOB MOT'YT OTHOCUTBCS JaXKe
K Pa3HbIM YPOBHSIM SI3bIKOBBIX CHCTEM JAHHOM Maphbl SI3bIKOB U HE BCEra
HOJIHOCTBIO COOTBETCTBOBATH APYT APYTrYy. ITO OOBICHSIETCS CTPYKTYp-
HBIMHU Pa3IMYUAMU S3bIKOB U KyJbTyp. [loaTOMYy nuHaMuyeckast SKBH-
BaJIEHTHOCTb €CTh HE OJJUHAKOBOCTh (PaBEHCTBO) UCXOAHOTO U LIEJIEBO-
ro TEKCTOB, & UX MAaKCUMAJIbHO BO3MOXKHAasl PaBHOLIEHHOCTb, XOTs, KaK
npusHaetr I1. Heromapk, 1o6uThCs aOCOMIOTHON SKBHBAJIEHTHOCTH Me-
MKy HCXOAHBIM U IEPEBOJHBIM TEKCTaMU HeBO3MOKHO (Newmark,
1988).

Teopuss FO.A. Haliner Obina pazsuta B. Komnmepom, xoTopslid
BBIICJISIET CJIEAYIOIIME ACIEKThl NEePEeBOAUYECKON IKBUBAJIEHTHOCTH,
T.€. T€ CBOMCTBA OPUTMHANA, KOTOPbIE JOJDKHBI ObITh COXPAaHEHBI MPH
nepeBojsie: 1) A€HOTATUBHYIO 3KBUBAJICHTHOCTH (denotative equiva-
lence), T.e. mpenMeTHOE CoAEpIKaHUE TEPEBOANMOrO TEKCTa; 2) KOHHOTa-
THUBHYIO 3KBHBAJICHTHOCTH (connotative equivalence), T.e. CTHIHCTH-
YEeCKyl0; 3) TeKCTyallbHYI0 SKBHBaJeHTHOCTH (textual equivalence),
OIpesiesieMyI0 JKaHPOBBIMU MPU3HAKAMHU TEKCTa M €ro THUIIOJIOruye-
ckoi crenuukoii; 4) nparMaTU4YecKyr0 SKBHUBAICHTHOCTH (pragmatic
equivalence), onpezensieMyto yCTaHOBKOM Ha MOJydaTens MEepPEeBOJHOrO
TekcTa; 5) popManbHyro SkBUBaeHTHOCTH (formal equivalence), koTopas
nepeaeT aBTOPCKHE (HaIpuMep, XyJ0KECTBEHHO-ICTETHYECKHE) 0COOEH-
Hoctu opuruHaia (Koller, 1989). CoBOKYITHOCTh JICHOTaTHBHOTO, KOHHO-
TaTUBHOTO U MPAarMaTU4ecKoro acHeKTOB SKBUBAJIEHTHOCTH M0 JAHHOMY
CIHMCKY COOTBETCTBYET JMHAMHUYECKOM HKBHUBAJEHTHOCTU B TPAKTOBKE
FO.A. Haiinpl. TekcTyanbHBIN acleKT MepeBOIYECKON SKBHUBAJICHTHO-
CTH, JOMOJHMUTENbHO BblAensemMblii B. Komiepom, ocHOBbIBaeTcs Ha
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KOHBEHIIMOHAJIBHBIX, T.€. HU3BECTHBIX HOCUTENISIM S3bIKA, TEKCTOBBIX
monemsix (Kussmaul, 1995; Toury, 1999). [lepeBoauuk, 3HArOIIMIA TEK-
CTOBBbIE MOJIEJIH, IPUHATHIE B UCXOJHON M LIEIEBOM KYJIbTypax, MOXKET
3aMEHUTH CTIEHU(PHUECKIE MOJICIIN OPUTHHAIBHOTO TEKCTa Ha TEKCTO-
BbI€ MOJIEJIH, XapaKTEpHbIe ISl IPUHUMAIOLIEH KyJIbTYpBHI.

Taxum o6pazom, FO.A. Haiina u ero nmocnenoBareny npeooaesu
OTPaHUYEHHOCTh YHMCTO JIMHIBUCTUYECKOIO MOJXOJa K MEpPeBOay U K
MEPEBOAYECKON SKBUBAJIEHTHOCTH. JIMNHIBUCTHYECKAsl TEOPHSI ITEPEBOA
TPaKTyeT MEepeBOJl KaK paciin(poBKy cOOOIIEeH s, c(hOPMYIUPOBAHHOIO
OTIIPABUTEJIEM Ha SI3bIKE OPUTHHANA (UCXOJHOM f3BIKE), BOCIPUHATOIO
MEPEBOAYMKOM M MepedOopMyIHpPOBAaHHOTO MM Ha SI3bIKE IEpeBoia
(1eneBoM sI3bIKE), a 3aTEM MEPEHANPABICHHOIO MHOS3bIYHOMY IOJTyYa-
temo. CoxpaHeHue MH()OPMAILMOHHOTO MHBapHaHTa (COAEp)KaHHs HC-
XOIHOT'O TEKCTa) 00ecrneynBaeTcs, 10 MHEHUIO CTOPOHHUKOB JIMHI'BUC-
TUYECKOM TEOpUH MEPEeBOJA, OTHOIIEHUSMHU SKBUBAJICHTHOCTH MEXIY
MHUHUMAaJIbHBIMU CETMEHTaMHU JBYX TEKCTOB. Takol Mmojaxon XapakTepeH
JUISL TIKOJBI comocTaButenbHo crunuctuku (Stilistique Comparée)
(Malblanc, 1968; Vinay, Darbelnet, 1976; Vinay, Darbelnet, 1995;
Truffaut, 1983), a Taxxe u ms I1. Heromapka (Newmark, 1981; New-
mark, 1982; Newmark, 1988; Newmark, 1998). [lepeBoa Tpakryercs
UMH KaK HPOAYKT JEATEIbHOCTU IEPEeBOJYMKA, HO HE KakK IpoLecC.
B pesynbTare COCTaBISIIOTCSL  CIUCKUM  HNOTEHIMAJIbHBIX  JIEKCHUKO-
CHUHTaKCHUYECKHX 3KBHBAJIECHTOB ISl TaHHON KOHKPETHOM Mapbl SI3bIKOB.
Takum 00pa3oM, MUTHOPUPYETCS paziIuuue MEXAY S3bIKOM U PEublo:
MOTEHIUAJIbHBIE SKBUBAJIEHTHl OTHOCATCS K pa3jIMYHBIM YPOBHSM B
CUCTEME SI3bIKa, IEPEBOJUUK K€ MMEET JEJI0 C peublo, T.€. C aKTyasH-
3anuel 3TUX CUCTEMHBIX €JMHULl B KOHKPETHBIX TEKCTaXx.

OOwas TeHAeHLMs B pa3BUTUU TEOPUHU IEpeBOa MpUBEIa K OT-
Ka3y OT INPEUMYILECTBEHHO JIMHIBUCTUYECKOrO IMOAXO0Ja K mpobieme
SKBHUBAJIEHTHOCTU. Ha HOBOM 3Tane pa3BUTHS NEPEBOIOBEIECHUS CTAIH
UCIOJb30BATbCAd MOHATUS «IparMaThka», «QYHKIUSD», «IIPOLECCH,
«rekcT». TeopeTnueckyro 6a3y 3TOro 3trana moJAroTOBUJIA JIMHIBUCTUKA
TEKCTa, TEOPUs PEUEBbIX aKTOB, JTIMHTBOIIPArMaTHKa BO B3aUMOJICHCTBUHU C
(YyHKIMOHAIBHOW CTHIIMCTUKON, TEOpHUeld pPedyeBOTO BO3JICHCTBUSL.
ObecneyeHne TMHAMMYECKON YKBUBAJIEHTHOCTHU MEPEBOJA TEKCTY OpH-
ruHana TpedyeT MPU3HAHMS TOTO, YTO YUeT CIeHU(pHKH TPHHUMAIOIICH
KyJbTYpbl BaKHEE UMHUTALIUU [TAPAMETPOB UCXOAHOHN KyJbTypbl. OTO B
KOHIle KOHLIOB npu3Han u I1. Heromapk, Ha3biBas mpoueaypy nepeoja
KyJbTypodKBUBaieHTHOU (cultural equivalent), ¢yHKIIMOHATBEHO-IKBU-
BaneHTtHO (functional equivalent) W AeCKPUNTHBHO-IKBUBAJIECHTHON
(descriptive equivalent), eciii y4uTBIBAIOTCS] PA3IHUMS B SI3BIKOBBIX KYJb-
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typax (Newmark, 1988). [lepeBox sIBIsIeTCSI B TaKOM CiIydae CIIOCOOOM
HOHUMAaHUS IPYTOH KyJIBTYPBHI.

Takas TpakToBKa nepeBoja (cm. Takxke: Bassnet, Lefevere, 1998;
Translation, 1990) cBsi3aHa C T.H. «KYJbTYpPOJOTHUYESCKUM ITOBOPOTOMY
(cultural turn) B momxozae k mpoOieMe «s3bIK U KylbTypa» (Jameson,
1998; Bachmann-Medick, 2009), xoTtopslii 03Hadanm OKOHYATEIHLHOE
BBIBEJICHHE TEPEBO/Ia 32 PAMKHU JIMHTBUCTUYECKOH mapaaurmel. Teope-
THYECKOW TUIaTGOPMOH IMEpeBONOBECHUSI CTaja CEMHOTHKA, MO3BO-
JISTFOIasl TPAKTOBATh MEPEBOJI KaK Mpoliecc OECKOHEYHOTO CEMHO3HCA,
B KOTOPOM IIOHATHE OPHUI'MHAJIAa CTAHOBHUTCS BEChbMa YCIOBHBIM: «CBSI-
IIEHHBII OPUTHHAT HHU3BEpraeTrcs co cBoero meenectrana» (dethroning
of the source text). Takas cuTyanusi XapakTepHa JUIsl T.H. TOCTMOJEp-
HUCTCKOHM KoHUenuu nepesona (Venuti, 1995; Venuti, 1998; Gentzler,
1993). Obnamass pa3BUTHIM KPUTHYECKUM CO3HAHHEM, IEPEBOTYUKH
3TOXU MOCTMOAEPHA UCXOAWIN U3 TOTO, YTO IEPEBOJI XapaKTePU3yeTCs
aCMMETPHYHBIMU OTHOIICHUsMHU (asymmetrical relations), 4To KOM-
MYHUKanus dTHoleHTpu4Ha B npuHmmie (fundamentally ethnocentric)
M 4TO TIOATOMY «KOMMYHHUKAIMsI HA PaBHBIX» HEBO3MOXKHA B IpoLiecce
nepeBoza. [lepeBoUMK AOKEH MPOSBUTH CBOK HMHAMBUIYAIBHOCTD,
T.€. «moKazarh cebs B mepeBoae» (Venuti, 1995, p. 93). IIpu stom ne-
PEBOJI IIPEBPAIASTCS B JUANIOT HE TOJIBKO C OPUTMHAJIIOM, HO U C APYTUMHU
TeKCTaMH MpUHUMaloned KynbTypbl (Venuti, 1998, p. 9 ff.). CyOnek-
TUBHOE MHEHHE IEepPEBOJYMKA M OICHKa UM OpHIHMHAJa CYHTAIOTCS
€IMHCTBEHHO Ba)KHBIM KPHUTEPUEM IIE€PEBOJIA, M3-32 YEro HMCXOIHBIN
TEKCT MOYKET MOJBEPraThCs AeGOpMaIHsIM.
bubnuorp.: Bachmann-Medick D. The translation turn// Translation
studies. — L., 2009: Special issue. — Vol. 2, N 1. — P. 2—-16, Bassnett S.,
Lefevere A. Constructing cultures: Essays on literary translation. —
Clevedon et al.. Multilingual Matters, 1998, Catford J.C. A linguistic
theory of translation. — L., 1965, Gentzler E. Contemporary translation
theories. — L.;N.Y., 1993; Jameson F. The cultural turn: Selected writ-
ings on the postmodern. 1983—1998. — L., 1998; Koller W. Equivalence
in translation theory // Readings in translation theories. — Helsinki,
1989. — P. 99-104,; Kussmaul P. Training the translator. — Amsterdam,
Philadelphia, 1991; Malblanc A. Stilistique comparée du frangais et de
l’allemand: Essai de représentation linguistique comparée et étude de
traduction. — P., 1968, Newmark P. A textbook of translation. — L.;
N.Y., 1988; Newmark P. Approaches to translation. — Oxford et al.,
1981; Newmark P. Componential analysis and translation theory. —
Ottawa, 1982; Newmark P. More paragraphs on translation. — Cleve-
don et al., 1998; Nida E.A., Taber C.R. The theory and practice of
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translation. — Leiden, 1969, Toury G. The nature and role of norms in
literary translation // The translation studies reader.— L., 1999. —
P. 198-211.; Translation, history & culture / Ed. by Bassnett S., Lefe-
vere A. — L., 1990; Truffaut L. Problemes linguistiques de traduction:
Alleman-frangais. Guide de [’étudiant et du practicien. — Miinchen,
1983; Venuti L. The scandals of translation: Towards an ethics of dif-
ference. — L.; N.Y., 1998; Venuti L. The translator’s inivisibility:
A history of translation. — L.;, N.Y., 1995; Vinay J.-P., Darbelnet J.
Comparative stilistics of French and English: A methodology for trans-
lation. — Amsterdam, Philadelphia, 1995, Vinay J.-P., Darbelnet J.
Stilistique comparée du francais et de [’anglais: Méthode de traduc-
tion. — P., 1976.

H.H. Tpowuna

STYLISTIC SHIFTS (cTumucTHYecKHue CMENISHUs, CTHINCTHYCCKUS
C/IBUTM) — U3MEHEHUs B TEKCTE€ NEPEBOJAA, B OCHOBE KOTOPBIX JIeXKaT
(bYHKIMOHAIBHBIE HECOOTBETCTBUS OTIENIBHBIX DJIEMEHTOB OpPHUTHHAIA
U TepeBo/Jia.

JlaHHOE TIOHATHE HUCIONB3YeTCs B AHIVIOSA3BIYHOM IIEPEBOJIOBE/IE-
HuM Beiient 3a A. TlonoBuueM, KOTOpBIN pa3padaThiBall TEOPHIO XYI0KECT-
BEHHOTO rnepeBoa. CTUIIMCTHYECKHE CMELIEHUs], KaK MPaBUiIo, OCYIIECT-
BISIIOTCA C 1LEJbI0 JOCTHKEHHMS MEPEBOAYUKOM SKBHBAJIEHTHOCTH
MEPEeBOJHOIO TEKCTa OTHOCHUTENIbHO OPUIMHAIBHOIO TEKCTa B OOLIEM
3HaueHUM U ctuwie. CTUIIMCTUYECKUE CMELEHNSI HUMEIOT HEMOCPEICTBEH-
HOC OTHOIICHHE K MOHATHIO SKBUBaJIeHTHOCTH (cM. EQUIVALENCE).
Ilo cBoeil mpupoae 3TU CMELIEHMs SBISIOTCA WHIUBUIYaJbHBIMU
(cm. INDIVIDUAL SHIFTS) u KaK 00s13aTeIbHBIMU
(cm. OBLIGATORY  SHIFTS), Tak wm (baKyJIbTaTUBHBIMU
(cm. OPTIONAL SHIFTS) cMeleHusIMHu.
bubmuorp.: Catford J.C. A linguistic theory of translation: An essay in
applied linguistics. — L., 1967, Makaryk I.R. Encyclopedia of contem-
porary literary theory: Approachers, scholars, terms. — Toronto, 1993;
Popovic A. Theory of literary translation. — L., 1975, Routledge ency-
clopedia of translation studies / Ed. by Baker M. — L.; N.Y., 2001.

M.E. Papenko

SUBSTUTION (3aMeHa) — yCTaHOBIIGHWE OTHOIIEHW TOXIECTBa
Mexay equaunamu U u 1151 akt mogbopa SKBUBaNEHTHOW €TUHUIILI B
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